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A  
Paul Klein   fährt mit der Moskauer U-Bahn (metró) und spricht einen Passagier   an.  
Hören Sie die Ansage   in der U-Bahn. 
 
 Razre‚íte projtí? 
 PoΩálujsta.  
 Spasíbo. Kakáä sléduüwaä stánciä? 
 Kíevskaä. Vy vyxódite? 
 Da. 
 Stánciä Kíevskaä. OstoróΩno!  

Dvéri zakryváütsä!  
Sléduüwaä stánciä – Smolénskaä. 
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 Erlauben Sie mir vorbeizugehen? 
 Bitte. 
 Danke. Welche ist die nächste Station? 
 Kijewskaja. Steigen Sie aus? 
 Ja. 
 Station Kijewskaja. Vorsicht!  

Die Türen werden geschlossen.  
Nächste Station – Smolenskaja.
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U-BAHN
Moskau und Sankt Petersburg haben ein sehr 
gut ausgebautes U-Bahn-Netz. Unübertroffen 
ist die U-Bahn der russischen Hauptstadt 
Moskau. Sie hat wunderschöne Bahnhöfe,  
z. B. Kíev skaä, Komsomól´skaä, Maäkóvskaä, 
und ist das schnellste und bequemste Fort- 
bewegungsmittel. Der Fahrpreis ist unabhän-
gig von Dauer, Entfernung und eventuellem 
Umsteigen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Es gibt Einzel-, Tages- und Mehrfahrkarten. 
Eine Einzelfahrt kostet 55 Rubel (ca. 0,71 Euro) 
sowie 60 Rubel (ca. 0,78 Euro) pro Gepäck-
stück. Bei einem längerem Aufenthalt lohnt 
sich der Tarif Portemonnaie auf der sog. Troika 
Karte. Das Portemonnaie kann nach Bedarf 
immer wieder mit Geld (bis 3.000 Rubel, ca. 
38,83 Euro) aufgeladen werden. Kinder unter 7 
Jahren fahren umsonst. (Stand: 2018) Sie kön-
nen die Metro ohne eine Fahrkarte nicht betre-
ten. Nur nach der Entwertung der Fahrkarte 
am Automaten öffnet sich die Schranke und 
man wird durch gelassen. Den Metroeingang 
erkennen Sie an einem großen „M“. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Um ausländischen Besuchern die Orientierung 
in der Moskauer Metro zu erleichtern, wurden 
die Schilder zum Teil nicht nur in kyrillischer, 
sondern auch in lateinischer Schrift beschrif-
tet.  
Die Linien sind von 1 bis 12 durchnummeriert 
und haben unterschiedliche Farben. Die Um-
steigebahnhöfe sind auf dem Plan (s. Seite 60) 
grafisch miteinander verbunden. Die Haupt-
schwierigkeit beim Umsteigen besteht darin, 
dass die Umsteigestationen der einzelnen  
Linien unterschiedlich heißen. Deswegen 
sollte man sich unbedingt den Namen der ge-
wünschten Station der entsprechenden Linie 
merken.
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1 
Schauen Sie sich den Plan der Moskauer U-Bahn genau an und suchen Sie die im  
Dialog genannten Stationen. Hören Sie anschließend, welche Stationen der Zug- 
führer auf der CD nennt und welche folgenden Stationen er ankündigt. Markieren 
Sie diese Stationen auf dem Plan. 
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�  Die Zeitwörter xodít´ und idtí werden im Deutschen beide mit „gehen“ übersetzt, 
éxat´ und ézdit´ beide mit „fahren“. Im Russischen ist die Wahl des Zeitworts abhän-
gig von der Bedeutung des Satzes. 

 
xodít´ gehen idtí gehen 
ä xoΩú ich gehe ä idú ich gehe 
ty xódi‚´ du gehst ty idö‚´ du gehst 
on/oná xódit er/sie geht on/oná idöt er/sie geht 
my xódim wir gehen my idöm wir gehen 
vy xódite ihr geht/Sie gehen vy idöte ihr geht/Sie gehen 
oní xódät sie gehen oní idút sie gehen 
 
ézdit´ fahren éxat´ fahren 
ä ézΩu ich fahre ä édu ich fahre 
ty ézdi‚´ du fährst ty éde‚´ du fährst 
on/oná ézdit er/sie fährt on/oná édet er/sie fährt 
my ézdim wir fahren my édem wir fahren 
vy ézdite ihr fahrt/Sie fahren vy édete ihr fahrt/Sie fahren 
oní ézdät sie fahren oní édut sie fahren 

 
Das Zeitwort xodít´ bezeichnet eine nicht zielgerichtete, unbestimmte Bewegung  
(z. B. um etwas herum, hin und her), bei der Hin- und Rückweg eingeschlossen sind, 
eine sich wiederholende Handlung oder einfach eine Fähigkeit: 

 
Marína çásto xódit v kinó. Marina geht oft ins Kino. 
Moà doç´ uΩé xódit. Meine Tochter läuft schon (kann 

schon laufen). 
Oní çásto ézdät na qkskúrsii po górodu. Sie machen oft Stadtrundfahrten. 

 
Das Zeitwort idtí bezeichnet eine zielgerichtete, in eine bestimmte Richtung verlau-
fende, einmalige Bewegung: 

 
Marína idöt v kinó. Marina geht (einmal, jetzt gerade) ins Kino. 
– Kudá vy idöte? – Wohin gehen Sie (gerade)? 
– V teátr. – Ins Theater. 
– Kudá ty éde‚´? – Wohin fährst du (jetzt gerade)? 
– V park. – In den Park. 
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